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Griechisch Zusatz1/Futur Zusatz2/Aorist Zus3/Perfekt Deutsch Fremdwort #
μισθόω μισθώσω

μισθωθήσομαι

ἐμίσθωσα

ἐμισθώθην

μεμίσθωκα

μεμίσθωμαι

mieten, anmieten, als 

Söldner anwerben

18

προτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

προθήσω

προτεθήσομαι

προέθηκα

προετέθην

προτέθηκα

προκεῖμαι

(als Ziel)vor-/ aussetzen, 

voranstellen, festsetzen; 

vorziehen; τί τινος etw. 

einer Sache zurechnen

νεκρὸν προτιθέναι einen 
Toten aufbahren 

18

ἀποφέρω √φερ- / 

οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

+AorII Perf.att.Red.

ἀποίσω

ἀπενεχθήσομαι

ἀπήνεγκον/ -γκα

ἀπηνέχθην

ἀπενήνοχα

ἀπενήνεγμαι

forttragen, -bringen; P -

eilen

18

τὸ κλεισίον, ου s. κλισία Hütte, Bett, 

Sessel

Häuschen, Baracke, 

Verschlag

18

ἡ ταφή, ῆς s. θάπτω begraben Begräbnis 18

ἐκφέρω
√φερ- / οἰ- / ἐνε(γ)κ- / 

ἐνοκ-

+AorII Perf.att.Red.

ἐξοίσω

ἐξενεχθήσομσι

ἐξήνεγκον/ -γκα

ἐξηνέχθην

ἐξενήνοχα

ἐξενήνεγμαι

hinaustragen, 

herausziehen; bekannt 

machen

εἰς μέσον φέρω 

kundtun

18

τὸ ἱμάτιον, ου
Dim. zu *Ϝεσμ-

s. τὸ εἷμα Kleid Mantel. Oberkleid, 

Gewand

18

ἀποθνῄσκω < θνη-ισκ-

ω √ θαν-, θν-, θνη-

ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον τέθνηκα (τεθνάναι; 

τεθνεώς, ῶσα, ός)

sterben; umkommen; 

getötet werden (als 

Passiv zu κτείνω, Perf.: 

gestorben = tot sein )

18

τὸ προσκεφάλαιον s. κεφαλή Kopf (Kopf)-Kissen 18

ἀποδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἀποδώσω

ἀποδοθήσομαι

ἀπέδωκα

ἀπεδόθην

ἀποδέδωκα

ἀποδέδομαι

zurückgeben, bezahlen; 

übergeben; 

M verkaufen

19

τὸ χρυσίον, ου s. χρυσοῦς golden Goldschmuck; 

Goldmünze

19

ἡ ἀπόδειξις, εως s. ἀποδεικνύω Beweis, Erklärung, 

Darstellung

19

τὸ προσκεφάλαιον, ου s. κεφαλή Kopf Kopfkissen 19

ὁ χαλκός, οῦ Erz; Bronze; Kupfer 19

γυναικεῖος, α, ον s. γυνή, γυναικός Frauen-, zur Frau 

gehörig

19

τὰ ἔπιπλα, ων s. πέλω sich 

drehen; sein

bewegliche Habe, 

Gerätschaften

19

κτάομαι MP κτήσομαι

κτηθήσομαι

ἐκτησάμην

ἐκτήθην

κέκτημαι erwerben; Perf. besitzen 19

οὐδεπώποτε s. οὐδέ  + πώποτε niemals 19

ἡ αἰσχροκέρδεια, ας s. αἰσχρός schnöder Eigennutz, 

Habgier

19

ὁ ἑλικτήρ, ῆρος von ἑλίττω winden Ohrgehänge, Ohrring Helikopter 19

ἡ ἀσπίς, ίδος der Schild 19

χορηγέω χορηγήσω κτλ s. χορηγός, χορηγία Chorführer/ Chorege 

sein; die Kosten 

bestreiten, gewähren, 

liefern

20

εἰσφέρω √φερ- / 
οἰ- / ἐνε(γ)κ- / ἐνοκ-

εἰσοίσω

εἰσενεχθήσομαι

εἰσήνεγκον/ εἰσήνεγκα

εἰσηνέχθην

εἰσενήνοχα

εἰσενήνεγμαι

hineinbringen; 

einbringen, einzahlen; 

einen Antrag einbringen

20

ἐξαιρέω
√ αἱρε-, αἱρη- / ἑλ- 

ἐξαιρήσω

ἐξαιρεθήσομαι

ἐξεῖλον

ἐξηρέθην

ἐξῄρηκα

ἐξῄρημαι

herausnehmen, -reißen, 

beseitigen

20

τὸ οὖς, ὠτός Ohr Otorhinolaryngo

logie

20

ὁ ἔλεος, ου s. ἐλεέω sich 

erbarmen

Mitleid, Erbarmen, 

Schonung

20
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κόσμιος, α, ον s. κόσμος ordentlich, anständig 20

ἡ χορηγία, ας s. χορηγέω

χορός Reigentanz 

Amt des Chorführers; 

Leiturgie der 

Chorkosten

20

ἡ λειτουργία, ας s. ἔργον öffentliche Dienstleistung Liturgie 20

ἡ εἰσφορά, ᾶς s. εἰσφέρω außerordentl. 

Vermögenssteuer

20

μετοικέω μετοικήσω κτλ s. μέτοικος Metöke sein 20

ἐπίτιμος, ον s. τιμή in Ehren; mit allen 

Bürgerrechten 

21

ἄταφος, ον s. ὁ τάφος, ἡ ταφή unbestattet Kenotaph 21

ἐκδίδωμι
√ δω-, δο- / δίδω-, δίδο- 

ἐκδώσω

ἐκδοθήσομαι

ἐξέδωκα

ἐξεδόθην

ἐκδέδωκα

ἐκδέδομαι

herausgeben; verpachten; 

veröffentlichen; 

Μ θυγαθέρα verheiraten

21

μέτεστί μοί τινος Inf. μέτειμι Anteil haben an etw. 22

ἐξυπηρετέω τινί ἐξυπηρετήσω κτλ s. ὑπηρέτης allzu sehr dienen; 

nachgeben

22

ἀναβιβάζω ἀναβιβάσω κτλ s. βαίνω hinaufgehen lassen; 

M vor Gericht aufteten 

lassen, als Gegner 

vorladen

24

ἡ ὠφέλεια/ ὠφελία, 

ας

s. ὠφελέω helfen ἐπὶ τῇ τινος ὠφελείᾳ λέγειν zu 
jds. Gunsten sprechen

Hilfe, Nutzen, Vorteil; 

Einnahmen

24

εὐσεβής, ές s. σέβομαι verehren gewissenhaft, ehrfürchtig, 

anständig

Sebastian 24

ἔρομαι Μ  εἴρομαι ἐρήσομαι ἠρόμην 

Inf. ἐρέσθαι

./. fragen 24

ἀσεβής, ἀσεβές (2) ἀσεβοῦς s. εὐσεβής gottlos, frevelhaft; 

Gauner

24

προστάττω 
<ταγ-Øω

προστάξω

προσταχθήσομαι

προσέταξα

προσετάχθην

προστέταχα

προστέταγμαι

dazustellen; anordnen, 

befehlen

Taktik 25

πότερον/ πότερα dir./ind. fragend s. ὁπότερος, α, ον

πότερος, α, ον

was/ eines  von beidem, 

ob (oder unübersetzt 

eine Satzfrage 

einleitend); entweder - 

(ἤ oder)

25

ἀντιλέγω 
√λέγ-// Ϝέπ-// Ϝρῆ-

ἀντερῶ

ἀντιρηθήσομαι

ἀντεῖπον 

ἀντερρήθην 

ἀντείρηκα 

(ἀντείλοχα)

ἀντείρημαι 

entgegnen, 

widersprechen; streiten 

(über etw.)

25

συναγορεύω  

ῥητέος √ ἀγορευ-// Ϝεπ- 
// Ϝερε-/ Ϝρη- ε(σ)-Fut 

συνερῶ

συρρηθήσομαι

συνεῖπον

συνερρήθην

συνείρηκα

συνείρημαι

τινί jdm. beistimmen; für 

jdn. sprechen

ὡς δὲ εἰπεῖν sozusagen 25

σχέτλιος, α, ον s. σχεῖν gewaltig, kühn; ruchlos, 

schändlich, schrecklich

26
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